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Александр Степанович Грин
Гладиаторы

Повторяю, – я ничего не выдумываю. После долгого периода, после несказанных нрав-
ственных мучений, после молчания, вынужденного рядом тягчайших обстоятельств, я получил
возможность открыть кое-что, но еще далеко не все, об Авеле Хоггее, человеке, придумавшем
и выполнившем столь затейливые и грандиозные преступления, – единственно удовольствия и
забавы ради, – что, когда будут они описаны все, многими овладеет тяжесть, отчаяние и ярость
бессилия.

Наступил вечер, когда вилла Хоггея «Гауризанкар» наметила огненный контур свой в
холмистом склоне садов. Здание было иллюминовано. Казалось, ожидается съезд половины
города, между тем подобные вечера редко посещались более чем шестью лицами, не считая
меня. Никто посторонний, подозрительный, ненадежный не мог посетить их, тем более оргию
того рода, какая предполагалась теперь. Но шесть человек, подобных самому Авелю, участво-
вали в его затеях почти всегда, хоть не могли тратить так много денег, как он, особенно на
покупку людей.

«Пусть будет сегодня Рим»,  – сказал жене Хоггей, когда я рассматривал мраморные
колонны, увитые розами, и, бросая взгляд на огромные столы, чувствовал все ничтожество
современного желудка перед изобилием, точно повторяющим безумие древних обжор. Разу-
меется, это была более декорация, чем ужин – едва ли тысячную часть всего могли съесть
Хоггей и его гости, – но он хотел полного впечатления. «Рим», – повторил он своим тихим, не
знающим возражений голосом, и точно – воскресший Рим глянул вокруг нас.

Единственно, что нарушало иллюзию, – это костюмы. Сесть в триклиниуме1 во фраке, не
делаясь нимало комичным, – так поступить мог только Хоггей. Он презирал покупаемое, пре-
зирал Рим Стере высчитал, что обратив состояние Хоггея в алмазы, можно было бы нагрузить
ими броненосец. Такие вещи делают фрак величественным. Его друзья, его неизменные спут-
ники, имена которых шуршат сухо, как банковые билеты: Гюйс, Аспер, Стере, Ассандрей, Айн-
сер и Фрид, – отсвечивали меньшим могуществом, но в тон тех групп алмазов, которыми мог
бы обернуться Хоггей. Естественно, что тога, туника, сандалии могли и не быть. Над белыми
вырезами фраков поворачивались желтые сухие глаза владык.

Воспоминание сохранило мне смуглые руки рабынь, блеск золота и вихри розовых
лепестков, слоем которых был покрыт пол, когда рой молодых девушек, вскидывая тим-
паны2, озарил грубое пьянство трепетом и мельканием танцев. Я погрузился в дикий узор
чувств, напоминающий бессмысленные и тщетные заклинания. Яркость красок била по глазам.
Музыка, подтачивая волю, уносила ее с дымом курений в ослепительное Ничто.

В то время, как пьянство и античный разврат (когда он не был античен?) развязывали
языки, Хоггей молчал; лишь три раза сказал он кому-то «нет». Так сонно, что я подумал самое
худшее о его настроении.

Но не успел я обратиться к нему по своей обязанности врача с соответствующим вопро-
сом, как он, хрустнув пальцами, крикнул мне: «Фергюсон, ступайте к бойцам, осмотрите и
выведите. Вино не действует на меня!»

Повинуясь приказанию, я отправился к гладиаторам. То были два молодых атлета, куп-
ленные Хоггеем для смертельной борьбы. Я застал их вполне готовыми, в тихой беседе; крепко
пожав друг другу руки, они взяли оружие и сошли вниз.

1 Триклиниум – в Древнем Риме – обеденный стол с ложами по трем сторонам, а также помещение, где находится этот стол.
2 Тимпан – древний ударный музыкальный инструмент, род медных тарелок.



А.  С.  Грин.  «Гладиаторы»

6

Я знал условия. Оставшийся живым получал 500 тысяч, вдвое большую сумму получала
семья убитого. Так или иначе, они жертвовали собой ради своих близких. У меня не было
мужества посмотреть им в глаза. Конечно, все сложные объяснения по поводу трупа были уже
придуманы; недосмотр покрывался, как всегда, золотом.

Да простит мне читатель эту сухость, это отвращение к подробностям, я только прибавлю,
что их тренировал Больс.

Временно умолк говор, когда два стальных мужских тела, блестя бронзой вооружения,
звонко сошли по лучезарной, полной цветов лестнице к взорам гостей. «Подождите, мы заклю-
чим пари», – сказал Гюйс. Немедленно были заключены пари. Сам Хоггей, которому было все
равно – выиграть или проиграть, покрыл кляксами миллионный чек. Наконец подал он знак.

Я был близко, так близко к сражающимся, что слышал перебой их дыхания. Они разо-
шлись, сошлись; перед метнувшимися вверх щитами звякнули их мечи. Все чаще встреча-
лись клинки; в свете люстр, отброшенные его заревом, трепетали светлые дуги. Но оба были
искусны. Ни один удар не обнаруживал растерянности или трусливой поспешности; казалось,
они фехтуют. Лишь особый трепет рокового усилия, заключенный в каждом ударе, показывал,
что борьба не шуточная.

Если еще был у зрителей остаток пьяной флегмы, то он исчез, уступив кровожадному
азарту. Все повскакали. Некоторые подошли совсем близко, криками и жестами ободряя само-
убийц. Бой затянулся, искусство соперников, очевидно, становилось меж ними и заветной
наградой. Тем временем поощрения приняли оскорбительный характер ударов хлыста. «К
делу! – ревел Хоггей, – убей его! Я плачу только за короткие удовольствия!» – «Коровы!» –
орал Фрид. – «Это драка пьяных!» – взывал Аспер. – «Ударьте их в зад!» – «Суньте им в нос
огня!» Такие и им подобные восклицания повторялись хором. Раздался треск, лопнул один
щит, и гладиатор сбросил его. – «Проткни мясо!» – сказал Хоггей.

Вдруг разом опустились мечи, последнее восклицание вызвало и опередило развязку.
«Ральф, – сказал старший боец младшему. – Ты слышал! Я теперь действительно не владею
собой. Я продал жизнь, но не продавал чести, следуй за мной!» И их мечи свистнули по толпе.
Отступив за колонну, я видел, как Хоггей рухнул с рассеченной головой. Разразилось исступ-
ление, наполнившее зал кровью и трупами. Меньше всех растерялся Ассандрей, лишенный
нервов. Он стрелял на расстоянии четырех шагов. Нападающие им были убиты, но из зрителей
уцелело лишь трое.

Уэльслей был мертв, Ральф, испуская последнее дыхание, приподнялся и плюнул Ассан-
дрею в лицо:

– Виват, Цезарь! Умирающие приветствуют тебя!
Он прохрипел это, затем испустил дух.


